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1. Voorwoord

2. Inleiding

Bij de MTV Movie Awards op 1 juni 2008 werden de acteurs van de dan nog te verschijnen film Twilight gepresenteerd aan het publiek (MTV, 2008). Er was een enorme buzz omheen, want de boekenserie was in de Verenigde Staten erg populair en had al een schare trouwe fans (MTV, 2008). De acteurs stonden een beetje verlegen op de rode loper, zo’n groot evenement hadden ze vast nog nooit meegemaakt. Tijdens het interview op de rode loper werd er gesproken over de fans van de boekenreeks en vertelden de acteurs dat zij zenuwachtig waren over de reacties op de film van de fans. Een paar maanden later was de film Twilight met dank aan de fans een enorm succes in de bioscopen.


De Twilight-saga heeft nu wereldwijd een grote groep fans. Het is niet opmerkelijk dat door globalisering een Amerikaans mediaproduct overal ter wereld verkrijgbaar. Wel is het interessant om te onderzoeken wat de fans nou juist aantrekt in een Amerikaans mediaproduct. Men kan immers ‘niet denken aan globalisering zonder te refereren aan specifieke locaties en plaatsen’ (Beck, 2002: 23). De vraag is dan hoe dit Amerikaanse mediaproduct geïnterpreteerd wordt door de fans. In dit onderzoek zal het dan met name gaan over de manier waarop Nederlandse fans de Twilight-saga interpreteren. De Twilight-saga vormt een bijzonder itneressante case study, omdat de populariteit van de films en boeken in een rap tempo is gegroeid. 


Onder de fans van de Twilight-saga bevinden zich zowel mannen als vrouwen. Het is belangrijk om juist nu te onderzoeken op welke verschillende manieren mannen en vrouwen betekenis geven aan mediateksten, omdat genderverhoudingen veranderd zijn en nog steeds aan het veranderen zijn (Brody & Hall, 2004). Bovendien is er weinig onderzoek gedaan naar de manieren waarop mannelijke en vrouwelijke fans betekenis geven aan globale mediaproducten. Daarnaast lijkt de Twilight-saga zich vooral te richten op vrouwen doordat er een liefdesverhaal in voorkomt. Ook is het opmerkelijk dat er in mijn omgeving weinig mannen zijn die fan zijn van de Twilight-saga en dit toegeven. Het is daarom interessant om in dit onderzoek niet alleen naar fans in het algemeen te kijken, maar om een onderscheid te maken tussen mannelijke en vrouwelijke fans. Door te kijken naar een Amerikaans mediaproduct, de Twilight-reeks in dit geval, kan er onderzocht worden of er verschillen zijn in de manier waarop mannen en vrouwen globale producten interpreteren en op de manier waarop mannelijke en vrouwelijke fans de Twilight-saga ervaren. Het bovenstaande leidt tot de volgende onderzoeksvraag:

In welke mate verschillen Nederlandse mannen en vrouwen in de manier waarop zij betekenis geven aan de inhoud van de boeken en films van de Twilight-saga?

Deze onderzoeksvraag richt zich op de verschillende manieren waarop mannen en vrouwen betekenis geven aan mediaproducten en richt zich specifiek op de rol van globale mediaproducten in dit proces. Doordat de interpretaties van een groep mensen wordt onderzocht, is deze probleemstelling nuttig om inzichten te vormen over de samenleving en is de onderzoeksvraag maatschappelijk relevant. Daarnaast bestaat er vanuit de maatschappij ook bezorgdheid over de dominantie van Amerikaanse mediaproducten (Curran & Morley, 2006). Dit onderzoek dient dan ook om te onderzoeken hoe Nederlandse fans een Amerikaanse mediatekst omgaan.

Voor de wetenschap is de onderzoeksvraag relevant omdat er weinig onderzoek is gedaan naar fans of fanculturen in combinatie met globalisering en gender. Er is onderzoek gedaan over hoe mensen betekenis geven aan mediateksten door onder andere Ang (1985) en Katz & Liebes (1984) en over fans en globalisering door onder andere Chow en De Kloet (2008) en Gray (2007), maar er bestaat dus weinig onderzoek naar fans, globalisering en gender. Daarbij is de Twilight-saga een recent mediaproduct en bestaat er geen wetenschappelijk onderzoek waarbij de focus ligt op dit mediaproduct. Dit onderzoek kan voor de wetenschap inzichten bieden in hoe mannelijke en vrouwelijke fans betekenissen geven aan globale producten en kan helpen bij het ontwikkelen van nieuwe theorieën. 

3. Theoretisch kader
Om de onderzoeksvraag te kunnen beantwoorden is het nodig om te kijken welke theorieën er bestaan over globalisering, fancultuur en betekenisgeving en gender. Eerst zal er uiteengezet worden wat de Twilight-saga is, aangezien het onderzoek zal gaan over fans van dit mediaproduct.

3.1 De Twilight-saga
De Twilight-saga kan omschreven worden als een high school-vampierliefdesverhaal binnen het fantasy-genre. In deze boeken verhuist de 17-jarige Bella Swan van Phoenix, waar ze met haar moeder woonde, naar Forks, Washington om bij haar vader Charlie te gaan wonen. Daar wordt ze verliefd op Edward Cullen. Hij en zijn familie zijn vampiers, maar voeden zich niet met mensen. De boeken gaan over hun liefdesrelatie, Bella’s vriendschap met Jacob Black, die een weerwolf is, en de bijbehorende perikelen (Meyer, 2005; Meyer, 2006; Meyer, 2007; Meyer, 2008). In bijlage I is een lijst te vinden met de personages van de Twilight-saga. Het is nodig om een korte weergave van de personages uit de Twilight-saga te geven, omdat de namen van deze personages regelmatig terug komen in dit onderzoek.
De Twilight-saga boekenserie is geschreven door Stephenie Meyer, een Amerikaanse schrijfster die in Arizona woont. De Twilight-saga is dan ook een Amerikaans mediaproduct. De serie bestaat uit vier boeken, met name: Twilight, New Moon, Eclipse en Breaking Dawn. Alle boeken zijn geschreven vanuit Bella’s oogpunt, maar Breaking Dawn bevat ook delen die uit Jacobs oogpunt zijn geschreven. Het eerste boek is in 2005 gepubliceerd en het laatste boek is in 2008 uitgebracht. Daarnaast heeft Meyer in Midnight Sun het verhaal van het eerste boek geschreven vanuit het oogpunt van Edward. Doordat het manuscript hiervan op Internet is gelekt, is het boek nooit afgemaakt en uitgebracht. In plaats daarvan heeft Meyer haar manuscript op Internet geplaatst waardoor het gratis toegankelijk is voor iedereen (Wikipedia. Twilight (series), 2010). Het is vooralsnog onduidelijk of Midnight Sun in boekvorm zal verschijnen (StephenieMeyer.com, 2010; Wikipedia. Midnight Sun (novel), 2010). Ook is er een graphic novel van Twilight gemaakt. Deze is in 2010 verschenen en is geïllustreerd door Young Kim (Amazon, 2010; StephenieMeyer.com, 2010; The Twilight Saga, 2010). 

Doordat de drie belangrijkste hoofdpersonen van de Twilight-saga (Bella, Edward en Jacob) tieners zijn, spreekt de serie veelal tieners aan, maar de Twilight-saga heeft ook oudere fans. De boekenserie is dan ook enorm succesvol: er zijn meer dan 85 miljoen exemplaren van de boeken van verkocht en de serie is vertaald in 38 talen, waaronder ook het Nederlands (Wikipedia. Twilight (series), 2010). De Twilight-serie is dus een globaal fenomeen. De wereldwijde interesse eromheen wordt zelfs vergeleken met de hype rond de Harry Potter-reeks. In Nederland zijn de boeken in het Engels en in het Nederlands verkrijgbaar. In het Nederlands heten de boeken respectievelijk Twilight, Nieuwe Maan, Eclips en Morgenrood (Wikipedia. Twilight (serie), 2010).
Het eerste en tweede deel uit deze serie, Twilight en New Moon, zijn verfilmd en de verfilming van het derde boek is in de maak en zal in 2010 in de bioscopen draaien. Twilight is geregisseerd door Catherine Hardwicke (Moviemeter. Twilight, 2010) en de regisseur van New Moon is Chris Weitz (Moviemeter. New Moon, 2010). Ondanks het feit dat het Hollywood-films zijn is voor de hoofdrolspelers gekozen voor redelijk onbekende acteurs. Bella wordt in de films gespeeld door Kristen Stewart, de rol van Edward wordt gespeeld door Robert Pattinson en Taylor Lautner speelt Jacob (IMDB. Twilight, 2010). De acteurs waren redelijk onbekend, maar door de films zijn zij nu wereldsterren geworden. Daarnaast zijn alle films voorzien van een sountrack. De soundtracks bevatten onder meer muziek van Muse, Linkin Park, Paramore en The Killers (Amazon. The Twilight Saga: New Moon soundtrack (soundtrack), 2010; Wikipedia. Twilight (soundtrack), 2010). De muziek ondersteunt de inhoud van de film en de soundtracks kunnen gekocht worden door de Twilight-saga fans.
Naar aanleiding van het succes van de boeken en de films is er veel Twilight-saga merchandise verschenen op de markt. Zo zijn er onder meer T-shirts, sleutelhangers, beddengoed, posters en boekenleggers met afbeeldingen van de acteurs van de Twilight-films verkrijgbaar (Twilight Shop, 2010; Twilight Store, 2010). De merchandise is bedoeld voor de fans en dient ook ter promotie van de Twilight-saga.
De populariteit van de Twilight-saga is ook te zien aan de vele tv-series, films en boeken over vampiers die na het succes van de Twilight boeken en films zijn gemaakt. Zo vertoont de tv-serie The Vampire Diaries, die in Nederland momenteel te zien is op de tv-zender Net 5, veel overeenkomsten met de Twilight-saga. Ook hier wordt een meisje verliefd op een vampier en worstelt hij met zijn bloedlust (The CW. The Vampire Diaries, 2010). Deze serie is gebaseerd op de gelijknamige boekenreeks van L. J. Smith die al in 1991 verscheen (Wikipedia. The Vampire Diaries (novel series), 2010). Het is opmerkelijk dat juist nu, na het succes van de Twilight-saga, een tv-serie is gemaakt van de boekenreeks. Een andere tv-serie die over vampiers gaat is True Blood. Deze is in Nederland alleen via de digitale televisie te zien (Wikipedia. True Blood, 2010). Daarnaast zijn er een aantal films gemaakt waarin vampiers een grote rol spelen, zoals Cirque Du Freak: The Vampire’s Assistent, Lesbian Vampire Killers en Daybreakers (Wikipedia. Vampire film, 2010). De Twilight-saga heeft dus gezorgd voor een vampier-revival.
In de volgende paragrafen zal verder worden ingegaan op diverse globaliseringtheorieën die relevant zijn voor dit onderzoek, op fancultuur en op het concept gender in relatie tot het betekenis geven aan mediaproducten.

3.2. Globalisering

Globalisering kent vele aspecten: zo is er onder andere economische en technologische globalisering. In dit onderzoek gaat het om culturele globalisering, dit ‘refers to the transmission or diffusion across national borders of various forms of media and the arts’ (Crane, 2002: 1). Dit betekent dat deze media- en cultuurproducten niet alleen binnen het land van herkomst verkrijgbaar zijn, maar dat deze juist de wereld rond reizen. Aan de hand van deze definitie kan gezegd worden dat de Twilight-saga een globaal product is. De interpretaties van globalisering vinden plaats in het dagelijkse leven van het publiek (Tomlinson, 1999) en daarom kunnen in dit onderzoek Nederlandse Twilight-fans centraal staan.
Volgens Appadurai (1996) zorgt globalisering voor een spanning tussen culturele homogenisatie en culturele heterogenisatie.  Bij culturele heterogenisatie is het duidelijk te zien waar een cultureel product vandaan komt en zijn er unieke culturele producten verkrijgbaar uit verschillende landen. Culturele homogenisatie ontstaat als een bepaald land of een bepaalde ideologie de culturele productie beheerst. In deze context gaat het volgens Lenski en Lenski, die door De Haan en Huysmans worden geparafraseerd, om de volgende drie eigenschappen van ideologie:

een systeem van opvattingen in wat voor soort wereld we leven, een systeem van algemene morele waarden die voortkomen uit of gerechtvaardigd worden door die opvattingen, en een systeem van normen dat de algemene waarden toepast op concrete situaties en voorschrijft hoe de leden van een groep dienen te handelen in verschillende omstandigheden, wat zij moeten doen en laten (De Haan & Huysmans, 2002: 9).

Vaak worden de Verenigde Staten gezien als de dominante factor in culturele productie (Appadurai, 1996: 32). Het idee dat de culturele dominantie van de Verenigde Staten tot culturele homogenisering leidt, staat centraal in de theorie van het culturele imperialisme, dat ook wel media imperialisme wordt genoemd. Ook hierbij komen media- en culturele producten uit één dominante plek en bevatten zij een dominante ideologie. Hierbij zijn het de ‘sterkere’ landen die de ‘zwakkere’ landen domineren en hun visie opleggen door middel van de inhoud van mediaproducten (Crane, 2002: 3). Deze landen zouden dan dus het grootste deel van de culturele en mediaproductie in bezit hebben en dat zou ten koste gaan van de lokale mediaproducten, cultuur en normen en waarden (Nordenstreng & Schiller, 1993; Schiller 1992). Er wordt dan gesproken over Amerikanisatie, omdat de Verenigde Staten het meest dominant zijn op het gebied van culturele en mediaproductie (Curran & Morley, 2006). Het culturele imperialisme beschouwt globalisering dus als negatief, omdat de dominantie van een bepaalde cultuur leidt tot culturele homogenisering en ten koste gaat van culturele diversiteit. 
Taal is ook een belangrijk element van de inhoud van mediaproducten. Doordat de Engelse taal dominant is binnen mediaproducten, reist deze ook over de wereld en wordt het vanzelfsprekend dat de Engelse taal binnen bepaalde niet-Engelstalige gebieden voorkomt. Ook wordt er daardoor meer belang gehecht aan het spreken, schrijven en verstaan van het Engels (Morley, 2006: 30). Bovendien worden vanwege mediaproducten Engelse woorden overgenomen door de lokale bevolkingen en geïntegreerd in niet-Engelstalige landen. Op deze manier sijpelt de Engelse taal in de lokale cultuur.

De dominantie van het Westen wat betreft culturele en mediaproducten is volgens Nordenstreng en Schiller (1993) het gevolg van de grote hoeveelheid financiële middelen die het Westen tot zijn beschikking heeft. Met behulp van dit geld kunnen er mediaproducten worden gecreëerd. In gebieden met weinig financiële middelen is er weinig ruimte om mediaproducten te produceren. Hierdoor worden mediaproducten of formats gekocht in het Westen. Een aantal grote Westerse conglomeraten, zoals onder andere Walt Disney, Time Warner en News Corporation, spelen een significante rol in de mondiale verspreiding van mediaproducten en van de Westerse normen en waarden die deze mediaproducten bevatten (Morley & Robins, 1995). Er zijn ook grote niet-Westerse conglomeraten. Deze zijn vooral te vinden in Azië. Deze conglomeraten hebben een andere cultuur, maar delen wel dezelfde doelen als Westerse conglomeraten, namelijk zoveel mogelijk mensen overhalen om hun product te gebruiken wat uiteindelijk zal leiden tot hoge inkomsten. Om dit te bereiken moeten zij een mondiaal publiek bereiken. Hierdoor opereren zij op een vergelijkbare manier als Westerse conglomeraten en is hun werkwijze vooral gemodelleerd naar Amerikaanse maatstaven (Curran & Morley, 2006: 33; Schiller, 2001: 326) De diversiteit van mediaproducten wordt kleiner doordat een beperkt aantal conglomeraten de macht in handen hebben en doordat deze conglomeraten dezelfde doelen nastreven en vergelijkbare strategieën gebruiken om deze doelen te verwezenlijken.

Naast grote bedrijven, heeft ook de overheid van de Verenigde Staten volgens Schiller (1969) invloed gehad op de manier waarop dit land globale mediamacht heeft verkregen. Zo zou de Amerikaanse overheid aan het begin van de 20e eeuw via media bewust reclame gemaakt voor de American way of life (Morley, 2006). De overheid van de Verenigde Staten zet deze lijn door en gebruikt de media als middelen om het land en haar normen en waarden te promoten (Curran & Morley, 2006: 33).
Het Westen domineerde vroeger de culturele en mediaproductie. Tegenwoordig heeft het Westen nog steeds het overgrote deel hiervan in handen, maar mediaproducten buiten het Westen, zoals Bollywood-films en Manga-tekenfilms, worden ook steeds vaker succesvolle globale producten. Deze stromen mediaproducten van buiten het Westen worden contraflows genoemd, omdat zij een tegenhanger vormen voor de Westerse mediaproducten (Biltereyst & Meers, 2000). Deze contraflows zijn vaak ontstaan juist omdat men bang was voor de invloed van Westerse, en dan vooral Amerikaanse, mediaproducten op de lokale bevolking. Hierdoor was er de behoefte om de lokale cultuur te beschermen. Deze vorm van cultuurbehoud wordt cultural protectionism genoemd (Curran & Morley, 2006: 36). Globalisering kan er dus ook juist voor zorgen dat er een grotere focus is op de lokale cultuur (Nederveen Pieterse, 2009: 70). Toch wordt deze focus vaak gecreëerd met behulp van Westerse formats. Dit wordt aangeduid met de term glocalisatie, een samentrekking van globalisering en localisatie (Nederveen Pieterse, 2009).
 Ondanks deze contraflows is er in de maatschappij toch bezorgdheid over de dominantie van Westerse, en dan vooral Amerikaanse, mediaproducten. Dit komt onder meer doordat het Westen nog steeds beschikt over meer financiële middelen dan markten buiten het Westen en omdat Westerse mediaproducten nog steeds het meest globaal verspreid worden. In de filmindustrie is bijvoorbeeld duidelijk zichtbaar dat de meeste films die een globaal succes worden en die globaal worden verspreid Hollywoodfilms zijn (Croteau & Hoynes, 2003: 355-356). Zo is 90% van de films in de Europese bioscopen afkomstig uit de stal van de zeven Hollywood majors, ofwel de zeven grootste Hollywoodstudio’s (Germann, 2005: 93). De macht van Hollywood zorgt voor angst dat deze films populairder worden dan lokale films en dat daardoor er een steeds kleinere diversiteit aan mediaproducten ontstaat en dat er dus culturele homogenisering plaatsvindt. Bovendien wordt er op deze manier een eenzijdig wereldbeeld geschetst.
Binnen de theorie van het culturele imperialisme wordt geen rekening gehouden met de manier waarop de mediaproducten uit de Verenigde Staten worden geïnterpreteerd of hoe de formats door de lokale mediaproducenten worden ingevuld. Het culturele imperialisme gaat dan ook uit van het hypodermic needle principe. Hierbij worden mediaboodschappen als het ware rechtstreeks bij het publiek geïnjecteerd in het lichaam. Dat wil zeggen dat het publiek deze boodschappen niet actief interpreteert, maar passief de inhoud van mediaproducten over zou nemen (Croteau & Hoynes, 2003: 240; Morley & Robins, 1995: 126). In de theorie van het culturele imperialisme wordt het publiek dus als passief gezien en zouden mediaproducten een direct effect hebben op dit passieve publiek. Dit is dan ook één van de pijnpunten waarop critici van het theorie van het culturele imperialisme kritiek wijzen. Verschillende onderzoeken hebben namelijk uitgewezen dat het publiek juist actief mediaproducten interpreteert (Morley, 2003: 126). Ang (1985) heeft onderzoek gedaan naar hoe het Nederlandse publiek de inhoud van de tv-serie Dallas interpreteert. Dallas-kijkers stuurden haar brieven waarin ze uitlegden wat zij leuk en niet leuk vonden aan Dallas en hoe zij de verhaallijnen interpreteerden. Hierdoor heeft Ang (1985) achterhaald dat kijkers wel degelijk actief mediateksten interpreteren. Ook in het onderzoek van Liebes en Katz (1984) is naar voren gekomen dat het publiek niet passief, maar juist actief is. Zij hebben verschillende focusgroepen georganiseerd met Dallas-kijkers met verschillende etnische achtergronden. Zo waren er onder meer groepen met alleen Amerikanen, Russen en Japanners. In de discussies tijdens de sessies werd duidelijk dat elke etnische groep op een andere manier naar mediateksten kijkt en andere interpretaties hebben van Dallas. Doordat het publiek actief en niet passief is, besluiten mensen zelf wat ze opnemen en welke plek culturele uitingen, die via mediaproducten worden verspreidt, in hun leven krijgen en hoe zij deze media-inhoud gebruiken bij het vormen van hun identiteit. Hun sociale context is hierbij van groot belang, want dit heeft invloed op de manier waarop zij mediateksten interpreteren (Hall, 1973; Morley, 2003).
Een ander punt van kritiek op het cultureel imperialisme is dat Westerse mediateksten buiten het Westen vaak alleen door een kleine groep wordt geconsumeerd (Tunstall, 1977). Zo beschikken veel mensen in ontwikkelingslanden niet over genoeg financiële middelen om gebruik te maken van Westerse mediateksten: zij kunnen geen televisie kopen of hebben niet genoeg geld om naar de bioscoop te gaan (als er überhaupt al een bioscoop is). Ook kan het zo zijn dat zij bij gebruik van mediateksten de voorkeur geven aan lokale of niet-Westerse mediateksten. Zo is er in Afrika veel belangstelling voor Bollywood-films (Larkin, 2008). In dit werelddeel is de Bollywood-industrie een geduchte concurrent voor Hollywood.


Mensen gebruiken mediaproducten om hun identiteit te versterken en te vormen. Als zij de inhoud en de waarden van een globaal mediaproduct direct toepassen op hun leven zonder daarbij actief te interpreteren, dan kan er zoals eerder gezegd is, gesproken worden van cultureel imperialisme en ontstaat er culturele homogenisering. Maar mensen zullen ook vaak vanuit hun eigen sociale context betekenis geven aan een mediaproduct en interpreteren een mediaproduct op een bepaalde manier en integreren deze betekenis in hun identiteit en hun dagelijks leven (De Bruin, 2008). Door deze globale mediaproducten kunnen mensen een nieuwe globale identiteit vormen en een compromis sluiten met hun bestaande (nationale) identiteit (Aksoy & Robins, 2000). 

Volgens Morley (2001) heeft identiteit ook te maken met wat hij een sense of belonging noemt. Je identiteit heeft dan niet zozeer te maken met een mediaproduct uit de cultuur waar de gebruiker vandaan komt, maar het heeft te maken met normen en waarden waar jij je goed bij voelt. Zo kan iemand zich goed voelen door een nationaal mediaproduct, maar ook door een globaal mediaproduct. Daarnaast geeft Morley (2001) ook aan dat mensen een Other moeten aanwijzen waartegen zij hun identiteit kunnen vormen. Globale media brengt deze Other bij mensen thuis (Morley, 2001: 439). Het actief interpreteren van mediateksten door het publiek zorgt niet voor homogenisering, maar juist voor heterogenisering. Op deze manier ontstaan er een hybride cultuur in plaats van een homogene cultuur. 

Globalisering heeft effecten voor de normen en waarden en ideologie van een maatschappij (Beck, 2002). Het gaat hierbij om een transformatie van culturen van binnenuit en een drastische verandering van identiteit die door middel van dit proces ontstaat (Beck, 2002). Dit proces wordt cosmopolitanization genoemd. Hierbij maakt de Other deel uit van jezelf en wordt er geen onderscheid meer gemaakt tussen je eigen identiteit en die van een ander, want de identiteit van die ander hoort ook bij wie jij bent. Maar er zijn veel mensen die cosmopolitanization een eng idee vinden en zich alleen willen identificeren met producten uit hun thuisland. Wat deze mensen zich niet realiseren is dat ze onbewust toch gebruik maken van buitenlandse (media)producten. Dit wordt banal cosmopolitanism genoemd (Kuipers & De Kloet, 2009). Globalisering maakt het bijna onmogelijk om niks van buiten de landgrens mee te krijgen.
Het publiek interpreteert actief de inhoud van mediateksten, maar dat wil niet zeggen dat de media geen invloed uitoefenen (Morley & Robins, 1995: 126). In dit onderzoek staat een Amerikaans mediaproduct centraal, namelijk de boeken en de films van de Twilight-saga. De vraag is nu of de fans van de Twilight-saga de Amerikaanse elementen en opvattingen werkelijk als Amerikaans onderscheiden en of ze deze passief opnemen en deel uit laten maken van hun dagelijks leven en van hun identiteit of dat zij actief de inhoud van de Twilight-saga interpreteren en met behulp van hun sociale context een bepaalde plek geven in de vorming van hun identiteit. 

Het centrale idee bij dit onderzoek is dus de manier waarop mannelijke en vrouwelijke fans betekenis geven aan een globaal mediaproduct dat afkomstig is uit de Verenigde Staten. Om dit te kunnen onderzoeken is het ook noodzakelijk om te kijken wat fancultuur inhoudt en hoe mannen en vrouwen betekenis geven aan mediateksten.
3.3 Fancultuur
3.3.1 Fans

Voordat er begonnen wordt aan een onderzoek over fans, is het nuttig om te weten wat een fan is en wat fancultuur inhoud. Het is lastig om een wetenschappelijke definitie van fans te vormen, omdat er weinig onderzoek gedaan is naar fans. Fans worden meestal genoemd in onderzoek over celebrities en worden gezien als passieve volgers van de massamedia (Jenson, 1992: 10). Vaak worden fans dan ook neergezet als fanatiekelingen die geobsedeerd zijn door een bepaalde artiest, film of tv-programma (Hills, 2002: viii; Jenkins, 1992; Jenson, 1992: 9; Sandvoss, 2005: 1-2). Maar deze definitie van een fan heeft een nogal negatief en extreem karakter. Niet alle fans zijn namelijk obsessief, vaak zien zij zichzelf als niet meer dan liefhebbers van een bepaalde persoon of mediatekst (Jenson, 1992: 9-10). Daarnaast wordt er in de wetenschap vaak minderwaardig over fans gesproken, omdat fans vooral worden gelinkt aan populaire cultuur, waar de media deel van uit maken, en populaire cultuur wordt weer gekoppeld aan de onderste laag van de samenleving en bevolking (Fiske, 1992: 30). Liefhebbers van hoge cultuur worden dan ook niet als fans gezien, maar worden gerespecteerd om hun voorkeuren (Grossberg, 1992: 50). 

Ondanks de moeilijkheid om tot een definitie van fans en het fan zijn te komen, zijn wetenschappers het met elkaar eens dat fans mensen zijn die op regelmatige basis en emotionele wijze een bepaalde mediatekst consumeren (Sandvoss, 2005: 8). Hierbij lijkt het woord ‘consumeren’ wederom op een passief gebruik te duiden, maar het wijst hier juist op de liefde voor een bepaalde mediatekst. Daarnaast zijn academici het ook met elkaar eens dat fans de mediatekst waar zij fan van zijn als een deel van hun identiteit zien en hierdoor noemen zij zichzelf dan ook fan van die bepaalde mediatekst (Hills, 2002: x; Jenkins, 1992: 18). Fans zijn daarnaast ook trouw aan het object van hun fandom (Hills, 2002). Fans van de Twilight-saga hebben bijvoorbeeld meerdere keren de boeken gelezen en de films gezien, zij bezoeken regelmatig websites die gewijd zijn aan de Twilight-saga en ze houden ervan om met anderen over de Twilight-saga te praten.
3.3.2 Georganiseerde fancultuur

Fancultuur omvat georganiseerde fans (Baym, 2007; Hills, 2002). Zo wordt het object van fandom gebruikt om de dialoog aan te gaan met andere fans. Dit gebeurt bijvoorbeeld bij fans van soapseries (Baym, 2000), maar ook fans van de Twilight-saga zijn te vinden op fansites en fora waar onder meer ingegaan wordt op de inhoud van de boeken en de films van de Twilight-saga. De komst van nieuwe media heeft ervoor gezorgd dat fans zich beter kunnen organiseren en dat fans uit alle delen van de wereld makkelijk met elkaar in contact kunnen komen. Op het Internet zijn er verschillende Nederlandse websites die gewijd zijn aan de Twilight-saga, waaronder www.stepheniemeyer.nl, www.twilightthemovie.nl en www.twilight-online.nl. Ook is er een Twilight-hyve op www.hyves.nl. Daarnaast zijn er talloze internationale websites over de Twilight-saga. De georganiseerde fans zijn zo op twee manieren “globaal bezig”: fans van over heel de wereld kunnen in contact met elkaar komen via het Internet en aan een Amerikaans product wordt een lokale website gewijd waar lokale mensen met elkaar over een Amerikaans mediaproduct kunnen discussiëren. Deze mensen hebben, ondanks het feit dat ze uit verschillende delen van de wereld komen, in ieder geval één ding met elkaar in gemeen: ze zijn fan van de Twilight-films en boeken. 
Als fans actief bezig zijn met het object van hun fandom en iets toevoegen aan de stroom van informatie over de mediatekst of persoon waar zij fan van zijn, wordt dat participatory fandom genoemd (Coppa, 2006; Jenkins, 1992; Shefrin, 2006). Twilight-fans zijn op verschillende manieren actief op het Internet: ze bloggen, ze posten en reageren op fora en pagina’s op sociale netwerksites die te maken hebben met de Twilight-saga, ze schrijven fanfiction-verhalen (verhalen die gebaseerd zijn op de Twilight-saga), ze maken websites die gewijd zijn aan de Twilight-saga en ze chatten met anderen over de Twilight films en boeken. Op deze manier betrekken fans de mediatekst in hun dagelijks leven. De fans geven actief betekenis aan de mediaproducten waar ze fan van zijn en daardoor wordt het fan zijn een deel van hun identiteit (Lewis, 1992). Door actief te participeren  hebben de Twilight-fans de ruimte om hun fanschap in stand te houden en verder te ontwikkelen en zo ontstaat er een fancultuur.
Voor de makers van het mediaproduct is het erg gunstig dat fans op het Internet hun interesse in het mediaproduct verder ontwikkelen; het kan immers het succes van dat bepaalde mediaproduct vergroten en hierdoor kan een bepaald mediaproduct ook meer geld opbrengen voor de makers van dit product (Shefrin, 2006: 89). Ook bij de Twilight-saga is dit waarschijnlijk het geval. De films hebben veel media-aandacht gekregen en door deze aandacht en de actieve fans op Internet is het aannemelijk dat de films en boeken nog succesvoller zijn geworden en dat het aantal fans van de Twilight-saga is gestegen. Daarnaast kunnen mediaproducenten met behulp van het Internet hun mediaproducten en de bijbehorende merchandise en marketing van deze producten beter afstemmen op de fans (Shefrin, 2006: 82). Door de grote activiteit van fans op het Internet kunnen de producten immers beter te weten komen wat de fans aantrekt en wat ze leuk vinden.
3.3.3 Vampierfancultuur

De fans van de Twilight-saga vallen onder de noemer vampierfans. Het personage van de vampier komt al sinds het begin van de 19e eeuw voor in de literatuur (Williamson, 2005: 51). Het populaire gothic-genre werd toen al beschouwd als een genre voor het volk en niet voor de elite. Er werden zelfs goedkope boeken in dit genre gedrukt om aan de behoefte van het publiek te voorzien (Williamson, 2005: 52). De vampier was dus een populair personage met veel fans en dat het zo is gebleven, bleek later ook uit de hoeveelheid fanmail die de acteur Bela Lugosi kreeg naar aanleiding van zijn rol als Dracula  en de populariteit van de Vampire Chronicles-boeken van Anne Rice en tv-series zoals Buffy, The Vampire Slayer en Angel (Williamson, 2005: 53-54).
 De vampier wordt vaak als de Other neergezet in mediateksten. Daarnaast worstelt de vampier vaak met zijn identiteit (Williamson, 2005: 2). De Otherness van de hedendaagse vampier wekt geen angst op, zoals dat vroeger het geval was, maar is ‘a source of empathy and identification’ (Williamson, 2005: 29). Dit kan verklaren wat fans aantrekkelijk vinden aan vampierpersonages in mediateksten. Of de fans de vampiers in de Twilight-saga op deze manier interpreteren, zal in de volgende paragraaf verder worden uitgediept en daarna in het empirisch onderzoek worden achterhaald.
Nu besproken is wat fans en fancultuur zijn en wat fans kunnen betekenen voor een mediaproduct is het nodig om in de volgende paragraaf vast te stellen hoe deze fans betekenis geven aan mediaproducten. Daarbij zal er een onderscheid worden gemaakt tussen mannen en vrouwen en de manieren waarop zij betekenis geven aan mediaproducten.
3.4 Betekenisgeving
Gebruikers van mediaproducten zijn geen passieve gebruikers, maar geven actief betekenis aan de inhoud van mediaproducten (Croteau & Hoynes, 2003). Het betekenis geven aan boodschappen die via media de gebruikers bereiken kan worden uitgelegd aan de hand van het encoding-decoding model van Hall (1973, 2001). Dit model wordt hieronder weergegeven:

Figuur 1: Halls encoding-decoding model (Nearly Theory, 2010):
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De producent van het mediaproduct is de encoder. Deze encoder beschikt over een bepaalde sociale context. Deze sociale context bevat differentiërende factoren zoals onder andere gender, leeftijd, klasse en etnische achtergrond. De sociale context van de encoder bepaalt hoe de boodschap wordt ingevuld. Deze boodschap komt dan aan bij de ontvanger, die door Hall de decoder wordt genoemd. De decoder heeft ook een bepaalde sociale context die gebruikt wordt bij het ontcijferen van de boodschap van de encoder. De sociale context bepaalt dus welke betekenis de decoder aan de boodschap toekent. Volgens Hall zijn er drie verschillende manieren voor de decoder om de boodschap van de encoder te lezen. Als eerste is er de preferred reading (ook wel dominant reading genoemd). Als de sociale context van de encoder en de decoder overeenkomen, zal de decoder precies begrijpen wat de encoder probeerde over te brengen en de ontvanger weet dan de dominante betekenis eruit te halen. Als tweede en derde spreekt Hall van een negotiated reading en een oppositional reading. Deze manieren van mediateksten lezen betekenen dat de ontvangers niet over genoeg cultureel gereedschap beschikken om de dominante betekenis te kunnen begrijpen of dat de ontvangers het niet eens zijn met de dominante boodschap die naar voren komt (Croteau & Hoynes, 2003; Seiter, 1999).


In het model van Hall (1973) zal de boodschap die de encoder aan zijn mediaproduct geeft overlappen met de betekenis die de decoder eraan geeft. Hall (1973) noemt dit de meaningful discourse. Hoe groter deze overlapping is, hoe dominanter de lezing van de boodschap door de ontvanger zal zijn. Bijvoorbeeld, als een Nederlander een Italiaanse film bekijkt, zal hij de Westerse filmconventies begrijpen, maar hij zal de humor niet altijd kunnen begrijpen. Dit komt doordat in dit geval de sociale context van de filmmaker en van de filmkijker een beetje overlappen, maar toch verschillen. De meaningful discourse tussen een Indiase filmkijker en een Italiaanse filmmaker zal kleiner zijn en de Indiase kijker zou zelfs een oppositional reading kunnen hebben van de Italiaanse film. Hall voegt eraan toe dat ‘before [a] message can have an ‘effect’, or satisfy a ‘need’ or be put to a ‘use’, it must first be perceived as a meaningful discourse and meaningfully decoded’ (Hall, 1973: 3).

Inhoud uit mediaproducten kan vaak als vanzelfsprekend worden gezien door een bepaald deel van het publiek. Het publiek heeft dan een preferred reading van de mediatekst. De symbolen zijn dan zo vanzelfsprekend dat het lijkt alsof het publiek deze symbolen niet eens hoeft te ontcijferen (Hall, 2001: 170). In het geval van het Nederlandse publiek zal men de kleur oranje associëren met Nederland, terwijl de kleur oranje voor het publiek uit een ander land een hele andere betekenis kan hebben. Dit is ook het geval bij de connotatie van mediabeelden (Hall, 2001: 170). Zo kan de vlag van de Verenigde Staten bij Amerikanen voor patriottisme en de American Dream staan, terwijl het voor niet-Westerse mensen voor kapitalisme en immoraliteit kan staan. Mediateksten die door een Westerse producent zijn gemaakt zullen door een Westers publiek als vanzelfsprekend zijn, maar voor een niet-Westers publiek zal dit niet vanzelfsprekend zijn, voor hen zijn andere symbolen, die Westerlingen niet ‘begrijpen’, vanzelfsprekend.
3. 5 Gender 

Gender maakt deel uit van de sociale context van de zender en van de ontvanger van mediateksten. Hierdoor zouden mannen en vrouwen verschillende betekenissen kunnen geven aan een bepaalde mediatekst. Ook zou er dan verschil kunnen zijn in de manier waarop mannen en vrouwen die betekenis vormen. Hier is ook onderzoek naar gedaan. Brody en Hall (2004) hebben een algemeen onderzoek gedaan naar genderrollen en de verschillen tussen mannen en vrouwen in de emoties die zij laten zien. Zij stellen dat er stereotypen en verwachtingen vastzitten aan gender. Hierdoor zullen mensen zich gedragen volgens deze gender-stereotypen en worden hun acties een self-fulfilling prophecy. Toch stellen zij dat mannen en vrouwen zich wel degelijk anders gedragen. Zo zijn vrouwen warmer, nerveuzer, gelukkiger, banger en kennen zij meer schaamte dan mannen. Ook kunnen vrouwen beter emoties ontcijferen dan mannen. Daarnaast zijn vrouwen meer op de groep gericht, terwijl mannen individueler zijn. Vrouwen zijn zorgzamer en willen in conflicten de vrede bewaren, terwijl mannen in conflictsituaties graag de touwtjes in handen willen hebben (Brody & Hall, 2004: 403). Brody en Hall  zien gender als een factor die gedrag bepaalt, maar het is volgens hen zeker niet de enige factor. Brody en Hall praten niet specifiek over betekenisgeving, maar hun bevindingen kunnen gebruikt worden om te onderzoeken of mannen en vrouwen zich uitten op een gendertypische manier.


Ang (1985) en Van Zoonen (1994) hebben onderzoek gedaan naar de manier waarop mannen en vrouwen betekenis geven aan mediaproducten. Ang heeft gekeken naar de manier waarop mannen en vrouwen naar de serie Dallas kijken. De resultaten van haar onderzoek wijzen erop dat vrouwen de voorkeur geven aan verhaallijnen die focussen op relaties en familie. Mannen daarentegen geven de voorkeur aan verhalen die draaien om macht en geld. Deze bevindingen komen overeen met de bevindingen van Brody en Hall. Volgens Ang, die het eens is met Brody en Hall, zijn vrouwen socialer en emotioneler en zijn mannen individueler en praktischer. Van Zoonen benadrukt dat het publiek actief betekenis geeft aan mediateksten en dat het niet passief boodschappen opneemt. Ook zijn de sociale posities van het publiek van belang bij het interpreteren van mediateksten (Van Zoonen, 1994: 108). Zij claimt, net als Ang, dat tv-genres waarbij de nadruk op de privésfeer ligt vooral in de smaak vallen bij vrouwen. Genres die hieronder vallen zijn onder andere romantiek en drama. Vrouwen verslinden om deze redenen dan ook soap-series op tv (Baym, 1997; Jenkins, 1992). Ook hier komt weer naar voren dat vrouwen geïnteresseerd zijn in sociale en privéonderwerpen. Mannen en vrouwen kunnen bij hetzelfde genre een andere betekenis geven aan de mediateksten, omdat zij een andere sociale context hebben en dus mediateksten anders interpreteren.

Het genre romantiek geeft vrouwen de ruimte om even te vluchten uit het dagelijks leven. Dit genre krijgt dit voor elkaar doordat de vrouwen zich graag met de hoofdpersoon identificeren. Ook zij willen behandeld worden op de manier waarop de hoofdpersoon uit de mediateksten die onder het romantiekgenre vallen, worden behandeld (Radway, 2003). Vrouwen identificeren zich dus met deze personages. De Twilight-saga bevat ook een grote portie romantiek: één van de hoofdverhaallijnen is namelijk de liefde tussen Bella en Edward.

Zoals eerder genoemd, valt de Twilight-saga onder de genres romantiek, fantasy, gothic en horror. De meeste fans van de fantasy, horror en science fiction genres zijn vooral mannen. Deze genres worden dan ook gezien als typisch mannelijke genres (Cherry, 2002: 45). Maar binnen deze genres spreekt het personage van de vampier vrouwen juist heel erg aan (Cherry, 2002: 42-43, 51). Een van de redenen hiervoor is dat vrouwen de kostuums van gothic mediateksten en het Victoriaanse tijdperk, zoals korsetten en hoepeljurken, erg mooi vinden en ervan houden om zich op een gothic manier uit te dossen (Cherry, 2002: 52). De Twilight-saga bevat deze kostuums niet, aangezien de serie zich in het heden afspeelt, dus deze esthetische reden gaat niet op voor de vrouwelijke Twilight-fans.

Onderzoek bij vrouwelijke fans heeft uitgewezen dat het vampierpersonage deze fans weet mee te slepen, omdat zij kunnen meeleven met de vampier (Williamson, 2005: 29). De vampier wekt dit medeleven doordat hij worstelt met zijn identiteit en met zijn gevoelens. In de Twilight-saga worstelt Edward ook met zijn lot om als vampier te leven. Dit kan één van de redenen zijn waarom vrouwen fans zijn van de Twilight-saga. Als de vampier als een monster wordt neergezet, kunnen vrouwelijke fans zich niet met deze vampier identificeren: de vampier is dan te gewelddadig voor deze fans (Williamson, 2005: 59). Het is interessant om te onderzoeken of vrouwelijke fans daadwerkelijk meeleven met de vampierpersonages in de Twilight-saga en of mannelijke fans zich aangetrokken voelen tot e actie-elementen in de boeken en de films (Katz, 2003).
3.5.1 Gender en het vampiergenre

De vampier wordt, zoals eerder is gezegd, neergezet als de Other. De underdogpositie van de vampier maakt het mogelijk dat vrouwen zich met dit personage identificeren: vrouwen zijn immers ook ‘underdogs’ in de maatschappij (Williamson, 2005: 64). In de Twilight-saga komen er naast vampiers ook weerwolven voor. Ook zij hebben een underdogpositie en worstelen met hun identiteit.

Naast verschillen in hoe mannelijke en vrouwelijke fans mediateksten interpreteren, bestaat er ook een verschil tussen mannen en vrouwen in de manier waarop zij fan zijn. Bij de ‘mannelijke’ genres zijn het vooral de mannelijke fans die actief zijn (Cherry, 2002: 45). Het zijn vooral de mannelijke fans die naar Star Trek-conventies gaan en die op het Internet op fora over horror en science fiction schrijven. Vrouwen zijn hier minder betrokken, juist omdat mannelijke fans hier domineren en omdat fan zijn van deze genres onder vrouwen vaak als not done wordt beschouwd (Cherry, 20020: 45). Vrouwen zijn in tegenstelling tot mannen wel meer bezig met het esthetische aspect van de genres waarbinnen het object van hun fandom zich bevind. Vrouwelijke gothicfans kleden zich ook vaak in de gothicstijl, terwijl mannelijke fans dit minder vaak en in mindere mate doen (Cherry, 2002: 52; Williamson, 2005). Toch laten zowel mannelijke en als vrouwelijke fans op deze manier zien dat zij actief betekenis geven aan de mediateksten waar zij fan van zijn (Jenkins, 2004: 288).

Binnen de mannelijke genres zijn vrouwen dus minder actief bezig met het fan zijn dan mannen, maar onder de vampierfans zijn vrouwen juist wel actievere fans (Williamson, 2005). Vrouwen voelen zich meer betrokken bij het vampierpersonage en zijn gevoelens en worstelingen en daardoor worden zij aangezet om hun fan zijn op een actieve manier te uiten (Williamson, 2005: 166). Op de Twilight-hyve op Hyves is de meerderheid van de Nederlandse Twilight-fans dan ook vrouw: zo waren er op 20 mei 2010 in totaal 34333 leden en daarvan zijn 30726 vrouwelijke fans. Ook zijn de beheerders van deze hyve vrouwen. Bovendien worden de meeste forumtopics door vrouwen gestart. Het is wel opmerkelijk dat op deze hyve een aantal forumtopics speciaal voor en door mannen zijn (Hyves, 2010). Dit geeft aan dat zij weten dat zij als mannelijke Twilight-fans in de minderheid zijn.


De bovenstaande alinea’s tonen aan dat vrouwen meer geïnteresseerd zijn in verhaallijnen en genres die over de privésfeer gaan. Bovendien voelen vrouwen zich meer dan mannen aangetrokken tot het vampierpersonage dan mannen, omdat zij zich kunnen vinden in de emoties van de vampier. Vrouwelijke vampierfans zijn dan ook actievere fans dan mannelijke fans. Mannen genieten daarentegen meer van verhaallijnen die draaien om macht, geld en actie. Zij zijn over het algemeen actievere fans dan vrouwen, maar als het gaat om romantiek en vampiers, dan zijn zij minder actief. Deze verschillen tussen mannen en vrouwen zullen waarschijnlijk ook terugkomen in de manier waarop zij betekenis geven aan de inhoud van de boeken en films van de Twilight-saga. Of dat ook zo is, zal in dit onderzoek worden getoetst met behulp van de theorieën die in dit hoofdstuk zijn beschreven. In het volgende hoofdstuk zullen de deelvragen behandeld worden die nodig zijn om de theorieën toe te passen in dit onderzoek en om zo de onderzoeksvraag te kunnen beantwoorden.
4. Onderzoeksvraag en deelvragen

De onderzoeksvraag die centraal staat in dit onderzoek is: 

In welke mate verschillen Nederlandse mannen en vrouwen in de manier waarop zij betekenis geven aan de inhoud van de boeken en films van de Twilight-saga?

Om deze vraag te kunnen beantwoorden is het nodig om een aantal deelvragen op te stellen die in gaan op specifieke aspecten van betekenisvorming. De antwoorden op deze deelvragen vormen dan tezamen het antwoord op de onderzoeksvraag. De deelvragen zijn:

· In welke mate verschillen Nederlandse mannelijke en vrouwelijke Twilight-fans in de manier waarop zij zich identificeren met de karakters en situaties uit de Twilight-saga?

· Geven Nederlandse mannelijke en vrouwelijke Twilight-fans de voorkeur aan verschillende verhaallijnen en thema’s van de Twilight-saga?
· In welke mate verschillen mannelijke en vrouwelijke Twilight-fans in de manier waarop zij actief fan zijn?
· Welke elementen uit de Twilight-saga worden door mannelijke en vrouwelijke fans als Amerikaans gezien?
· In welke mate verschillen Nederlandse mannen en vrouwen in de manier waarop zij betekenis geven aan de elementen die zij als Amerikaans onderscheiden in de Twilight-saga?

· In hoeverre komt bij de Nederlandse mannelijke en vrouwelijke Twilight-fans de Nederlandse cultuur naar voren bij het bespreken van de Twilight-saga?
De deelvragen operationaliseren de concepten die belangrijk zijn in dit onderzoek. Daarnaast zullen de deelvragen gebruikt worden bij de empirische uitvoering van het onderzoek. In het volgende hoofdstuk zal aandacht worden besteed aan de methode die in dit onderzoek gebruikt zal worden en zal de uitvoering van het onderzoek worden besproken.

5. Methodologie

In deze paragraaf zal als eerste uiteengezet worden welke methode het meest geschikt is om tot een antwoord op de deelvragen en onderzoeksvraag te komen. Als tweede wordt er beschreven hoe het onderzoek zal worden uitgevoerd en hoe de resultaten zullen worden verwerkt. 

5.1 Kwalitatief onderzoek: interviews

De onderzoeksvraag die ten grondslag ligt aan dit onderzoek is exploratief en beschrijvend van aard. Aan de hand van de beschreven theorie is af te leiden is dat er nog weinig onderzoek gedaan is naar dit onderwerp. Dit type onderzoek valt daarom onder de gefundeerde theorie-benadering. Bij dit type onderzoek ‘[dienen als uitgangspunt] globale ideeën, men spreekt dan van […] attenderende begrippen, die eerst via een uitgebreide terreinverkenning worden beschreven, en waarvan vervolgens de onderlinge relaties empirisch worden vastgesteld’ (Wester, Renckstorf & Scheepers, 2006: 509). In het theoretisch kader van dit onderzoek zijn deze attenderende begrippen en de bijbehorende bestaande theorieën uitgelegd en afgebakend. In het empirisch onderzoek zal de relatie tussen mannelijke en vrouwelijke Twilight-saga fans en processen van globalisering en betekenisgeving worden onderzocht. Het gaat hier om kwalitatief onderzoek, want om de onderzoeksvraag te kunnen beantwoorden moet het onderzochte materiaal worden geïnterpreteerd (Strauss & Corbin, 1998; Wester & Peters, 2004). De resultaten van het onderzoek zullen nuttig zijn om verdere theorie wat betreft dit onderwerp te ontwikkelen.

Om de deelvragen en de onderzoeksvraag te kunnen beantwoorden is het nodig om kwalitatief onderzoek uit te voeren en daarom zullen er interviews worden afgenomen met de fans van de Twilight-saga. Om meer inzicht te krijgen in de manier waarop mensen betekenissen geven aan media en hoe zij globalisering ervaren is het nodig om mannen en vrouwen, die hier de onderzoekseenheden vormen, aan de hand van een topic-lijst te spreken en hun gedachtes over de Twilight-saga te analyseren.

5.2 Uitvoering onderzoek
Zoals hier boven is uitgelegd zijn de fans van de Twilight-saga de onderzoekseenheden in dit onderzoek. De fans worden uitgesplitst in mannen en vrouwen omdat de verschillen en overeenkomsten tussen deze twee groepen centraal staan. Daarnaast moeten de respondenten in Nederland wonen, omdat er in het onderzoek gesproken wordt over Nederlandse Twilight-fans. Deze keuze komt voort uit de onderzoeksvraag en de gebruikte theorie. In dit geval ‘[spreekt men] hier van theoretical of purposive sampling, omdat niet het toeval, maar juist een bewust bereflecteerde keuze het selecteren van respondenten stuurt’ (Wester, et al., 2006: 510).  Er zullen in totaal twaalf interviews worden afgenomen. Zes respondenten zijn mannen en de andere zes respondenten zijn vrouwen. Het zoeken van respondenten zal gebeuren via oproepen op fora en sites die gewijd zijn aan de Twilight-saga. Daarnaast zal ik een beroep doen op mijn netwerk en e-mails rondsturen om zo respondenten te werven.


Voorafgaand aan de interviews zal een topiclijst worden opgesteld. Deze topiclijst is nodig om de concepten zoals die in de deelvragen zijn verwerkt te operationaliseren. De topiclijst dient om het interview te sturen, maar ‘de respondent [krijgt] voldoende ruimte […] om zijn […] opvattingen en gezichtspunten naar voren te brengen’ (Wester, et al., 2006: 514). Op deze manier krijgt het interview een informeel karakter waardoor de respondent zich op zijn gemak zal voelen. Hierdoor zal de respondent open praten over de punten in de topiclijst. De topiclijst zal een aantal gespreksonderwerpen omvatten. Deze gespreksonderwerpen zijn afgeleid van de begrippen die centraal staan in dit onderzoek (Wester, et al., 2006). In dit geval zullen de gespreksonderwerpen over globalisering en de verhaallijnen, personages en uitingen van de Amerikaanse cultuur in de Twilight-saga gaan. Deze gespreksonderwerpen zijn nodig om het interview op gang te brengen en te houden en om tot een antwoord op de deelvragen te kunnen komen. Daarnaast wordt er aan het begin van het interview kort verteld aan de respondent waar het onderzoek over gaat en na het gesprek zal de interviewer kort samenvatten wat er gezegd is, zodat de respondent de interviewer nog kan corrigeren als dat nodig is (Wester, et al. 2006). Het is verstandig om vóór het eerste interview een proefinterview af te nemen om zo de topiclijst te toetsen op bruikbaarheid en doelgerichtheid. Ook kan de interviewer zo oefenen met vragen stellen en doorvragen.

De interviews zullen plaatsvinden in een besloten zaal in de universiteit of in een andere ruimte waar de respondent zich op zijn gemak zal voelen en waar geen anderen bij zullen zijn. De gesprekken worden met behulp van een digital voice recorder opgenomen.
Nadat de interviews zijn afgenomen, worden deze getranscribeerd. Aan de hand van de transcripten wordt de analyse gedaan. Tijdens de analyse wordt er gekeken naar thema’s die in de interviews naar voren komen en die antwoord zullen geven op de deelvragen en uiteindelijk op de onderzoeksvraag.
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Bijlage I: De personages uit de Twilight-saga

· Bella Swan: Bella is 17 als ze in Twilight in Forks komt wonen. Ze wordt verliefd op Edward, waarmee ze later trouwt en een dochter, Renesmee, mee krijgt. In Breaking Dawn transformeert ze in een vampier. Haar gave is dat zij haarzelf en anderen kan beschermen tegen aanvallen van anderen door middel van een beschermend veld.
· Edward Cullen: Edward is door zijn ‘adoptie’ vader Carlisle aan het begin van de 20e eeuw in een vampier veranderd. Daardoor zit hij vast in het lichaam van een 17-jarige. Hij is eerst de vriend en later de man van Bella en de vader van Renesmee. Zijn gave is dat hij gedachtes kan lezen.

· Jacob Black: Jacob maakt deel uit van de Quileute indianenstam. Net als de rest van de jonge generatie van zijn stam, kan Jacob in een weerwolf veranderen. Jacob is eerst verliefd op Bella, maar hij komt er in Breaking Dawn achter dat Renesmee zijn zielsverwant is.
· Charlie Swan: Charlie is de vader van Bella en werkt bij de plaatselijke politie. Hij is gescheiden van Renée.
· Renée Dwyer: Ze is de moeder van Bella en ze is gescheiden van Charlie. 
· Carlisle Cullen: Carlisle is de ‘vader’ van de vampierclan van de Cullens. Hij heeft Esme, Edward, Emmett en Rosalie van de dood gered door ze in vampiers te transformeren. Hij is de partner van Esme. Carlisle werkt als dokter in het ziekenhuis.
· Esme Cullen: Esme is de ‘moeder’ van de Cullens. Ze is de partner van Carlisle.
· Alice Cullen: Alice is de ‘zus’ van Edward. Ze kan goed overweg met Bella. Haar gave is dat ze toekomstvisioenen krijgt. Jasper is haar partner.
· Emmett Cullen: Emmett is de ‘broer’ van Edward en de partner van Rosalie. 
· Jasper Hale: Jasper is de ‘broer’ van Edward en de partner van Alice. Jasper heeft ook een speciale gave: hij kan mensen kalmeren. 
· Rosalie Hale: Rosalie is de ‘zus’ van Edward en de partner van Emmett. Ze kan niet goed opschieten met Bella.
· Renesmee: Zij is de dochter van Bella en Edward. Haar bijnaam is Nessie. Via aanraking kan zij anderen haar gedachte laten lezen.
· James: James is een vampier die rondzwerft met Victoria en Laurent. Hij probeert in Twilight Bella te vermoorden. Uiteindelijk wordt hij door de Cullens vermoord.
· Victoria: Victoria is de partner van James en in New Moon probeert ze Bella te vermoorden om zo wraak te nemen op de dood van James.
· Laurent: Laurent vormt een clan met Victoria en James. In New Moon wordt Laurent vermoordt door de weerwolven.
· De Volturi: Deze groep van 32 vampiers die in Italië wonen, staan bij de andere vampiers in hoog aanzien, omdat ze oude vampiers zijn en omdat ze erover waken dat mensen er niet achter komen dat vampiers bestaan. Als ze erachter komen dat Bella over het bestaan van vampiers weet, eisen ze dat ze wordt gedood of dat ze wordt veranderd in een vampier. In Breaking Dawn komt het tot een confrontatie tussen de Volturi en de Cullens en hun vrienden, omdat de Volturi achter het bestaan van Renesmee zijn gekomen.
· Sam Uley: Sam is de leider van de weerwolvengroep. Hij was ooit verloofd met Leah, maar heeft nu een relatie met Emily.
· Leah Clearwater: Leah is de enige vrouw die kan transformeren in een weerwolf. Ze was ooit verloofd met Sam, maar ze is verbitterd doordat Sam de relatie verbrak.
· Seth Clearwater: Seth is het broertje van Leah en een van de jongste weerwolven van de groep.
· Ephraim Black: Hij is Jacobs opa. Ooit was hij de leider van een groep weerwolven, maar door een vredesverdrag tussen de Indianen en de Cullens was er geen redden meer tot transformatie in een weerwolf.

· Andere vampieren: Riley, Zafrina, Senna, Kachiri, Peter, Charlotte, Mary, Randall, Eleazar, Carmen, Tanya, Kate, Garrett, Tia, Amun, Benjamin, Kebi, Alistair, Charles, Makenna, Siobhan, Liam, Maggie, Vladimir en Stefan.
· Andere weerwolven: Quil Ateara, Embry Call, Paul, Jared, Collin en Brady.
· Andere mensen: Harry Clearwater, Sue Clearwater, Billy Black, Tyler Crowley, Lauren Mallory, Mike Newton, Jesscia Stanley, Angela Weber, Eric Yorkie, Emily Young en J. Jenks (Meyer, 2005; Meyer, 2006; Meyer, 2007; Meyer, 2008; Wikipedia. List of Twilight Characters, 2010).

Bijlage II: Vragenlijst interview

Onderzoeksvraag:
In welke mate verschillen Nederlandse mannen en vrouwen in de manier waarop zij betekenis geven aan de inhoud van de boeken en films van de Twilight-saga?
Inleidende vragen:

1. Wie ben je en wat doe je?

2. Heb je de boeken gelezen?

3. Heb je de films gezien?

4. Hoe ben je in contact gekomen met de boeken/films van de Twilight-saga?

5. Wat vind je er leuk/goed aan?

6. Waarom denk je dat de Twilight-saga zo succesvol is?
Inhoud van media teksten ( Identificatie en thema’s:

Deelvraag 1:

· In welke mate verschillen Nederlandse mannelijke en vrouwelijke Twilight-fans in de manier waarop zij zich identificeren met de karakters en situaties uit de Twilight-saga?

Interviewvragen:

1. Voel je je verbonden met een van de personages? Op welke manier?

2. Komt het weleens voor dat je je eigen ervaringen in de Twilight-saga herkent? Kan je daar een voorbeeld van geven?

3. Beeld je je soms in dat je een bepaald personage uit de Twilight-saga bent?

4. Welk personage uit de Twilight-saga zou je willen zijn en waarom?

5. Ben je voor team Edward of team Jacob en waarom? Als jij Bella was, wie zou jij dan kiezen en waarom?
6. Wat had jij gedaan als je Bella was en moest kiezen of je vampier wilde worden?

7. Wat vind je ervan dat Bella verliefd is op een vampier? Zou jij dat ooit kunnen?

8. Wat vind je ervan dat Jacob verliefd is op Bella? Wat zou je in zijn plaats doen?

9. Wat zou je doen als je, net als Edward, je geliefde in gevaar brengt?

10. Wat vond je ervan dat een deel van het verhaal door Jacob wordt verteld?

11. Heb je het deel gelezen dat door Edward wordt verteld? Zo ja, wat vond je ervan? Zo niet, zou je dat alsnog willen doen? Waarom wel/niet?

12. Wat vind je van de Volturi?

Deelvraag 2:

· Geven Nederlandse mannelijke en vrouwelijke Twilight-fans de voorkeur aan verschillende verhaallijnen en thema’s van de Twilight-saga?

Interviewvragen:

1. Wat zou je aan iemand die de Twilight-saga niet kent, vertellen over de Twilight-saga?

2. Welke superkracht zou jij willen hebben als je een vampier was met een gave?

3. Zou je iets veranderen aan de Twilight-saga? Zo ja, wat zou je veranderen?

4. In de Twilight-saga zijn er verschillende verhaallijnen, zoals de liefde tussen Bella en Edward, de concurrentie tussen Edward en Jacob  en het gevecht tussen de Cullens en de Volturi. Welke verhaallijn vind je het meest interessant en welke het minst? En waarom?

Fancultuur:
Deelvraag 3:

· In welke mate verschillen mannelijke en vrouwelijke Twilight-fans in de manier waarop zij actief fan zijn?

Interviewvragen:

1. Zoek je wel eens iets op over de Twilight-saga?

2. Op welke manier kom je meer te weten over de Twilight-saga?

3. Ben je lid van de Twilight-hyve of de Twilight-groep op Facebook of op een andere site? Zo ja, post je er weleens iets op of reageer je op forumberichten? Waarom ben je lid?

4. Ben je actief op Twilight-fora? Zo ja, hoe vaak ben je op fora te vinden en op welke soort berichten reageer je? Waarom reageer je juist op die berichten?

5. Schrijf je weleens verhalen waar de personages van de Twilight-saga in voorkomen? Zo ja, wat gebeurt er in die verhalen?
6. Heb je nieuwe vrienden gevonden via Twilight-fora of sites?

7. Heb je ook offline contact met Twilight-fans?

Globalisering en cultuur:

Deelvraag 4:
· Welke elementen uit de Twilight-saga worden door mannelijke en vrouwelijke fans als Amerikaans gezien?
Deelvraag 5:
· In welke mate verschillen Nederlandse mannen en vrouwen in de manier waarop zij betekenis geven aan de elementen die zij als Amerikaans onderscheiden in de Twilight-saga?

Deelvraag 6:

· In hoeverre komt bij de Nederlandse mannelijke en vrouwelijke Twilight-fans de Nederlandse cultuur naar voren bij het bespreken van de Twilight-saga

Interviewvragen:

1. Wat voor andere boeken lees je en wat voor films en tv-series kijk je?
2. Als de Twilight-saga zich in Nederland af zou spelen wat zou er dan anders zijn en wat zou er hetzelfde blijven?

3. Welke dingen, behalve de vampiers en weerwolven, die in de Twilight-saga voor komen, komen in jouw dagelijks leven ook voor of juist niet voor?
4. In welke taal heb je de boeken gelezen en waarom in die taal?

5. Heb je de films met of zonder ondertiteling gezien?

6. Zou je zelf een personage in de Twilight-saga kunnen of willen zijn? Waarom wel/niet?

7. Vind je de films typische Hollywoodfilms? Waarom wel/niet?
8. Twilight is een Amerikaanse fenomeen. 

a. Merk je dit als je de boeken leest? Zo ja, waaraan?

b. Merk je dit als je de films ziet? Zo ja Waaraan? 

c. Merk je dit meer aan de films, of aan de boeken?

d. Maakt dit deel uit van de aantrekkingskracht voor jou?

e. Zou het meer of minder aantrekkelijk zijn voor jou als het een Nederlandse serie was? Waarom?

f. Denk je dat de boeken en films even succesvol zouden zijn als ze de auteur geen Amerikaanse zou zijn? Waarom (wel/niet)?
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